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whose profession gave credibility to the 
statements made in the report.

assure la crédibilité des mentions qui y sont 
faites. (

Judgment
against
shareholders

(4) Where a transaction referred to in 
subsection (1) has occurred and the court 
makes a finding referred to in paragraph 5 
(2)(a), the court may give judgment to the 
liquidator against a shareholder who is related 
to one or more directors or to the company or 
who is a director not liable by reason of 
paragraph (2){b) or subsection (5), in the 10 
amount of the dividend or redemption or 
purchase price referred to in subsection (1) 
and the interest thereon, as was received by the 
shareholder and not repaid to the company.

(4) Le tribunal peut accorder un jugement 
au liquidateur contre un actionnaire qui est lié 
à un ou plusieurs administrateurs ou à la 5 
compagnie, ou qui est un administrateur décrit 
à l’alinéa (2)b) ou au paragraphe (5), pour le 
montant du dividende ou du prix de rachat ou 
d’achat, avec les intérêts y afférents, qui a été 
reçu par celui-ci et n’a pas été remboursé à la 10 
compagnie, lorsqu’il constate que la transac­
tion a été faite à un moment où elle était 
insolvable ou l’a rendue insolvable.

Jugement 
contre les 
actionnaires

Directors 
exonerated by (5) A judgment pursuant to subsection (2) 15 

shall not be entered against or be binding on a 
director who had, in accordance with any
applicable law governing the operation of the trateur qui avait, en conformité avec le droit
company, protested against the payment of the applicable au fonctionnement de la compa-
dividend or the redemption or purchase for 20 gnie, protesté contre le paiement du dividende 
cancellation of the shares of the capital stock 
of the company and had thereby exonerated 
himself or herself under that law from any 
liability therefor.

(5) Un jugement rendu aux termes du 
paragraphe (2) ne peut être enregistré contre 15 
un administrateur, ni contraindre un adminis-

Administrateurs 
disculpés 
par la loilaw

ou contre le rachat ou l’achat pour annulation20 
des actions du capital social de la compagnie 
et qui, de ce fait, s’était dégagé de toute 
responsabilité à cet égard.

Directors’ 
right to 
recover

(6) Nothing in this section shall be 25 (6) Le présent article n’a pas pour effet de
construed to affect any right, under any

Droit de

porter atteinte à un droit quelconque, en vertu25 ^ouvremenl 
applicable law governing the operation of the de toute loi applicable au fonctionnement de 
company, of the directors to recover from a 
shareholder the whole or any part of any
dividend, or any redemption or purchase 30 ou une partie d’un dividende ou prix de rachat

ou d’achat, accordé ou payé à l’actionnaire30 
lorsque la compagnie était insolvable ou dont 
le paiement l’a rendue insolvable.

iadminisi râleurs

la compagnie, que possèdent les administra­
teurs de recouvrer d’un actionnaire la totalité

price, made or paid to the shareholder when 
the company was insolvent or that rendered 
the company insolvent.

Onus (7) For the purposes of an inquiry under this (7) Dans le cadre d’une enquête prévue au 
section, the onus of proving that the company 35 présent article, il incombe aux administrateurs 
was not insolvent or, in the case of the 

| directors, that there were reasonable grounds 
to believe that the company was not insolvent 
when a dividend was paid or shares were 
redeemed or purchased for cancellation or that 40 n’était pas insolvable lors du paiement d’un 
the payment of a dividend or a redemption of 
shares did not render the company insolvent 
lies on the directors and the shareholders of

Fardeau de la 
preuve

et aux actionnaires de la compagnie de 35 
prouver que celle-ci n’était pas insolvable et 
aux administrateurs qu’ils avaient des motifs 
raisonnables de croire que la compagnie

dividende ou du rachat ou de l’achat pour40 
annulation d’actions ou que le paiement d’un 
dividende ou un rachat d’actions ne l’a pas 
rendue insolvable.the company.

158. Section 144 of the Act is repealed. 45 158. L’article 144 de la même loi est
abrogé. 45
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